
English
• You can store the digital still camera in the semi-soft carrying case A.
• You can store an additional rechargeable battery pack and a “Memory Stick” in the

battery case B. The battery case can be attached to the shoulder strap C.
• The strap can be adjusted for use as a shoulder strap or a neck strap D.
• You can use this semi-soft carrying case as a hand bag or a waist pouch on your belt
E.

Notes
• Be careful not to let the digital still camera fall when removing it from or putting it in

the semi-soft carrying case.
• Do not leave the semi-soft carrying case in direct sunlight, in cars or near a heater.

Doing so may discolor the semi-soft carrying case or cause the digital still camera
stored within to malfunction.

• Do not use harsh chemicals (alcohol, benzene, thinner, etc.) as these may damage the
semi-soft carrying case.

日本語

•デジタルスチルカメラを図のようにセミソフトケースに入れてご使用くださいA。
•付属のバッテリーケースに予備のバッテリーパックと“メモリースティック”を収納でき
ますB。バッテリーケースはショルダーベルトに取り付けることもできますC。

•ショルダーベルトはネックストラップとしてもご使用になれます。また、長さ調節が可能
ですD。

•セミソフトケースはハンドバックやウエストポーチとしてもお使いいただけますE。
ウエストポーチとしてご使用の際は、お手持ちのベルトをお使いください。

ご注意
•デジタルスチルカメラを出し入れする際は、落下しないように充分にご注意ください。
•直射日光の当たる場所や、閉めきった自動車内、熱器具などの近くに放置しないでくださ
い。ケースが変色したり、収納しているデジタルスチルカメラなどが故障したりする原因
となります。

•シンナー・ベンジン・アルコールなどでお拭きになりますとケースをいためますのでお使
いにならないでください。
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Français
• Vous pouvez ranger l’appareil photo numérique dans le sac de transport souple A.
• Vous pouvez ranger une batterie rechargeable supplémentaire et un “Memory Stick”

dans le sac de batterie B. Le sac de batterie peut être fixé à la bandoulière C.
• La courroie est réglable et peut être utilisée en bandoulière ou passée autour du cou D.
• Vous pouvez utiliser ce boîtier semi-rigide comme un petit sac que vous portez à la

main ou le fixer à votre ceinture E.

Remarques
• Veillez à ne pas faire tomber l’appareil photo numérique en le retirant du sac de

transport souple ou en l’y mettant.
• Ne laissez pas le sac de transport souple exposé aux rayons directs du soleil, dans un

véhicule ou près d’un appareil de chauffage. Ceci pourrait le décolorer ou causer une
anomalie de l’appareil photo numérique rangé à l’intérieur.

• N’utilisez pas de produits chimiques corrosifs (alcool, benzène, diluant, etc.) car ils
peuvent endommager le sac de transport souple.

Deutsch
• Sie können die Digitalkamera in der Tragetasche aufbewahren A.
• Sie können einen zusätzlichen Akku und einen „Memory Stick“ in der Akkutasche

verstauen B. Die Akkutasche kann am Trageriemen angebracht werden C.
• Der Riemen kann so eingestellt werden, daß er als Schulterriemen oder als Halsriemen

verwendet werden kann D.
• Sie können diese Tragetasche als Handtasche oder als Gürteltasche verwenden E.

Hinweise
• Achten Sie darauf, dass Sie die Digitalkamera beim Herausnehmen oder Hineinlegen in

die Tragetasche nicht fallen lassen.
• Lassen Sie die Tragetasche nicht in direktem Sonnenlicht, in einem Auto, oder in der

Nähe einer Heizung liegen. Es kann sonst zu einer Verfärbung der Tragetasche oder
einer Funktionsstörung der in der Tasche aufbewahrten Digitalkamera kommen.

• Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien (Alkohol, Benzol, Verdünner usw.),
weil diese die Tragetasche beschädigen können.

Español
• Puede guardar la cámara digital en el estuche de transporte A.
• Puede guardar una batería recargable adicional y un “Memory Stick” en el estuche de

batería B. El estuche de batería puede fijarse a la correa de bandolera C.
• Puede ajustar la longitud de la correa para utilizarla como bandolera o bien como correa

de cuello D.
• Puede utilizar este estuche de transporte semi-blando como bolso o como bolso de

cintura colgándolo del cinturón E.

Notas
• Tenga cuidado de no dejar caer la cámara digital cuando la saque del estuche de

transporte o la ponga dentro del mismo.
• No deje el estuche de transporte bajo la luz solar directa, en automóviles, ni cerca de un

calefactor. Si lo hace, el estuche de transporte podrá decolorarse o la
cámara digital dentro del mismo podrá funcionar mal.

• No utilice productos químicos fuertes (alcohol, bencina, diluyente, etc.) ya que pueden
dañar el estuche de transporte.



Nederlands

• U kunt de digitale camera opbergen in de cameratas A.
• U kunt een extra oplaadbare accu en een “Memory Stick” in de accutas opbergen
B. De accutas kan aan de schouderriem worden bevestigd C.

• De lengte van de riem kan worden afgesteld om de tas over de schouder of om de
nek te dragen D.

• U kunt deze halfzachte draagtas gebruiken als handtas of als heuptasje (gebruik
uw eigen riem) E.

Opmerkingen
• Pas op dat u de digitale camera niet laat vallen wanneer u deze verwijdert uit of

opbergt in de cameratas.
• Laat de cameratas niet achter in direct zonlicht, in een auto of vlakbij een

verwarmingstoestel. Als u dit toch doet, kan de cameratas verkleuren en de
daarin opgeborgen camera defect raken.

• Gebruik geen sterke chemicaliën (alcohol, benzine, verdunner, enz.) aangezien
deze de cameratas kunnen beschadigen.

Svenska

• Du kan förvara den digitala stillbildskameran i kameraväskan A.
• Du kan förvara ett extra uppladningsbart batteri och en ”Memory Stick” i

batterifodralet B. Batterifodralet går att sätta fast på axelremmen C.
• Det går att justera remmen så att du kan använda den, dels som axelrem, dels som

nackrem D.
• Du kan använda kameraväskan dels som handväska, dels som midjeväska som du

kan fästa vid livremmen E.

Observera
• Var försiktig så att du inte tappar den digitala stillbildskameran när du tar ut den

ur kameraväskan eller stoppar i den.
• Lämna inte kvar kameraväskan rakt i solen, i bilen eller nära ett värmeelement.

Det kan leda till fläckar på kameraväskan och till fel på den digitala
stillbildskameran inuti väskan.

• Använd aldrig starka kemikalier (som sprit, bensin eller thinner) eftersom det
kan orsaka skador på kameraväskan.
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Italiano
• È possibile inserire la fotocamera digitale a fermo immagine nella custodia

morbida A.
• Nella custodia della batteria è possibile inserire un pacco batteria ricaricabile

supplementare e un “Memory Stick” B. La custodia della batteria può essere
attaccata alla tracolla C.

• È possibile regolare la lunghezza della tracolla per utilizzarla sia in spalla che al
collo D.

• È possibile usare questa custodia semimorbida come borsa o marsupio da
applicare alla cintura E.

Note
• Fare attenzione a non lasciar cadere la fotocamera digitale a fermo immagine

quando la si toglie o la si mette nella custodia morbida.
• Non lasciare la custodia morbida alla luce diretta del sole, in macchina o vicino

ad un radiatore, altrimenti la custodia morbida può scolorirsi o si può provocare
il malfunzionamento della fotocamera digitale a fermo immagine che è inserita
all’interno.

• Non usare sostanze chimiche forti (alcool, benzene, solvente, ecc.) poiché
possono danneggiare la custodia morbida.

Português
• Pode guardar a câmara digital de imagem fixa no saco maleável A.
• Pode guardar uma bateria recarregável extra e um “Memory Stick” na caixa da

bateria B. Pode prender a caixa da bateria à correia a tiracolo C.
• Pode regular a correia de forma a poder utilizá-la a tiracolo ou pendurada ao

pescoço D.
• Este estojo de transporte semirígido também pode ser pendurado no cinto E.

Notas
• Tenha cuidado para não deixar cair a câmara digital de imagem fixa quando a

retira ou coloca no saco maleável.
• Não deixe o saco maleável à luz solar directa, dentro de um automóvel ou perto

de um aquecimento. Se o fizer pode descolorar o saco maleável ou fazer com que
a câmara digital de imagem fixa guardada no saco se avarie.

• Não utilize produtos químicos fortes (álcool, benzina, diluente, etc.) pois podem
estragar o saco maleável.
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